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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1 | Щелью освоениrI дисцишIины является формирование у студентов KoMmIeKca профессиональньIх,

методологиrIески)ь исследовательских и презентационцьD( компgгешIий, необходtlttlьтх дц успешной подготовкП,

оформления и защиты выгlускной квапификационttой работы (ВКР) в области перевода и переводоведениJI

китайского языка.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Щикл фаздел) ООП: Б3.о

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2,1,1 История первого иностр€lнного языка и введение в специаJIьЕуIо фшlологlло
) 2 Сравнrгельнаrl типология
,)

.J Теория перевода

2. .4 История литературы стран изучаемого языка

2, .5 Специальное страноведение

2. .6 Пракгический курс перевода первого иностранного языка

2. .7 Современные методы лингвистических исследовациiл

, .8 ИнформацtлонЕые технологии в лингвиgтике

2 .9 Производсгвённая переводческая пракгика

2,1.10 Учебная ознакомительнЕUI пракгика

2.|,|| Синхронный перевод и межкультурн.ш коммуникациJI

2.|.|2 Пракгический курс научного-технического перевода

2.|.|з Язык делового общения

2.|.l4 Общественно-политический перевод

2.1,|5 Пракгикум по культуре речевого общения первого ицострацного языка

2.1,|6 Пракгический курс первого иностр€шного языка

2,|,17 стилистика

2.1.18 Информационные технологии в профессиональной деятельности

2.1.|9 ПреддипломIlш практика

2.|.20 Теория межкультурной копrмунпкации

2.1.21 Теорегическая фончгцка первого инострапного языка

2.1.22 лексикология
,, ,,

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧЛЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦППЛИНЫ
(]чIодуля)

ПК_4: Способность к выполненIIю сшнхронного и устного поспедовательного перевода с соблюдением норм
лексшчсской эквивалентпости, учетом стилистических и темпоральцых характеристик исходного текста,

соблюдепием грамматических, сицтакси!Iеских и стилистических Hop}r текста перевода в целях обеспечения
йноязLIчного информационного и информачпонно-коммуникативIIого сопрово2t(дения всех направлениЙ и форм

Теорчгические основы устного последоватеJIьного и сию(ронного перевода; спецrtфику восприятIш и обработки
информации при каждо}l виде перевода.
Правила лексической эквивалентности и прагматшIеской адекватности, требования к точЕссти и поJIноте передачи
содержаниJI.

Уметь:

Владеть:

Навыками профессионального сиш(роЕного и последовательного перевода в режиме реальцого времени, поддерживzц
высокую точность перэдачи сллыс.II8.
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ПК_3: Способцость обеспечить меrкьязыковую, межкультурItую ш деловую коммуникацию при выполнении всех
впдов перевода

Знать:

Типологию видов перевода (устный последоватеJьный, синхронный, пIIсьменный, аудиовизуальньй, локашазация) и
,Iребования к ним.

Уметь:
Весги деловую коммуникацию в устной и письмеIIной формах: письмц отчегы, презентации, переговоры.

Владеть:

Приёмами эффекгивного перевода в рaцшIиtIньD( сЕryациях: последоватеJъный, письменныЙ, коммешпtрованныЙ, перевод в

деjIовых переговорах.

ПК-2: Способность оперировать термнIIологией предметIIой области II специальноЙ профессиональноr:i лексикоЙ,
способствуlощце точному восприятию и воспроизведению исходного высказывания или текста

Знать:

основные термиЕы и профессионапьЕуIо лекоику, относящуюся к теме ВКР;
базовые правиJIа употребления специаilьной лексики в научньж TeKcTilq
qгрукtуру и функции терминопогшIеских словарей и глоссариев.

Уметь:
находить и распознавать кIIючевые термины в исходньж китайских и русскю( текстil(;
примешrть базовую терминологию при описании предмета и методов исспедования;
корректно испоJьзовать термины при IIаписании отдельных элементов ВКР (введение, аннотация, выводы).

Владеть:

навыками точного воспроизведения профессиональной лексики;
навыками составJIения простого тематиlIеского глоссария;

умением поддерживать науrный стиJIь речи с использованием коррекгной термшrологии.

ПК_1: Способность адекватпо примецять виды, практические приемы и технолоIшIл ппсьменного и устного перевода
с учетом характера переводимого текста и условпй перевода для достижения максимального комшrуникативного

эффеm

Знать:

системны9 0вязи между терминtl&{и предметной области, rrx rurассификацию и особенности употребления;

ОПК_4: Способен работать с элсктронцыми словаряDtи, разлIIчными источниками информации, осуществлять
поиск, хранение, обработку ш аIIалIIз rrIrфорпrацrrи, цредставлять ее в требуемопr формате с tlспользованием

шнформационных, компьютерных II сетевых технологий.

Знать:

основные видц электроIIньD( споварей, корпусов и спрЕlвочньD( ресурсов по китайскому языку;
основы работы с текстовыми редакторап4и и инструментап{и по.шотовки ВКР;
требования к сгрукryрированию информации в научной работе.
Уметь:
выполнять поиск базовой лцнгвистиqеской и страноведческой информации в элекгроЕных источникаJ(;
пользоваться электронIIыми словарями и переводческилш rшатформами дш подготовки матерцалов ВКР;
оформлять текстовые элелIенты ВКР (r+rгаты, списки литературы, таблпцы).

Владеть:

навыкамц хранения и сиgгематизации собранных материаJIов;
базовыми приёмалrи обработки текстов с помощью компьютерньLt( програI\,rм;
Ilавыкаlvlи подготовки файлов и материilIов дIя презентации ВКР.

ОПК_3: Способен осуществлять межьязыковое и межкультурное взаимодействие на основе знаний в области
географии, истории, полrIтической, экономической, социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых

языков, а TaIoKe знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах;

Знать:

основные сведениrI по географии, Iлстории, купьтуре и соци{лпьной жизни Китая, необходимые дIя коррекгного понимания
источников дtя ВКР;
общие нормы межкуJьтурного общения;
базовые особенности IIационально-кульryрной спещ.tфики кrтгайского язька.

Уметь:

учитывать культурные реtlлии при переводе простыхтекстов дIя ВКР;
пояснять культурно-специфические элементы в коммеЕтариях к переводу;
представлять тему ВКР в культурологиIIеском и I!I9жкультурном контексте.

Владеть:
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навыками элементарного межкультурного взаимодействия в академической среде;

базовой терминолоiией стрzlноведения, необходимоЙ дIя подготовки презентации ВКР;
навыкЕlп,lи коррекгной межьязыковой колrмуникации в ходе защиты.

оПК-2: Способен применять системУ знаниI1 о вIlдах, приемах, стратегIlях, технологиях и закономерностях

перевода, а TaIoKe требоЕаниях, предъявляемых к переводу;

Знать:

Уметь:

вьбират" базовый переводческий приём дш простьш фраmtентов китайского текста;

оформлять переводные фрагменты в практической чаgги Вкр согласно требовапиям вуза;

корректно сопоставJить оригинtш и перевод в демоцстрационных примерах дJUI защитьL

Владеть:
ности дul использовЕlния в ВКР;

приёмами проверки точноgти и корректности перевода;

нtlвыкаýrи подготовки небольшlо< переводньD( комментариев.

опк.1.. с""*бa" 
"р""енять 

знанпя иностранных языков и знапия о закономерностях фупкционирования языков

перевода' а таюке использовать cltcTeмy лингвпстItческих зIIаний прlt осуществлении профессиоllальной

деятеJIьности;

Зндть:

рмы кr,шайского языка, необходимые дIя преДстаВленИя

ttIатеРИалов ВКР;
базовые принципы функционирования язька перевода и соответствиrI оригинала и перевода;

требования к сгрукгуре, оформлению и языковому оформлению ВКР.

Уметь:

понимать и анализироваrь киiiиские текOты, используемые в теоретшIескоЙ и пракгической частях ВКР;

выполнять коррекгный перевод фрагмеrrгов источников, используемых в исследовании;

формупироватi цели, задачц объекг и предмет исследовtlния и описывать ш( средствами кцтайского и русского языков.

Владеть:

навыкап,rИ подготовкц аннотацIли, шIючевых слов, выводов на китайском и pyccкol\I языках;

навыкап,rи корректного цитированиrI ш{гайских источццков;
базовыми IIавыками устного предспrвления (презентации) материалов исследованиrI.

УК-11: Способен формировать нстерпIIмое отношенIIе к коррупционному поведению

Знать:

осIIовные понятия коррупции и противодействиrI коррупции;

цравовые основы антикоррушшонноЙ деятельности (законы, нормативные акты, ответственносгь);

типиlIные формы и цроявления коррупционного поведенIш.

Уметь:

р"a."*r"*r" "-a"r{д*" 
коррупционные риски в типичных ситуацruх;

соотносить поведение }цастников с норМами антикоррупционного законодатеJБства;
соб.тподать базовые правипа штикоррупционного поведения.

Владеть:

*р"*""*" ***""" аllаJIиза ситуации на цредмет наJIичия коррушtиогенIrьп< факгоров;
навыками приLrенения простьD( антикоррупщrонньD( правиJI в учебной и профессионапьной среде;

навыка}rи корректного реагированиrI на явные нарушениrI.

УК-10: Способен приtIимать обоснованные экономические решения в различцых областях жизнедеятельности

Знать:

ос*овы экономическоl-t теории, принципы рацион€rльного использованиlI ресурсов и финансового планирования.

Уметь:
Д"а.rtлtзl,tроuаrь экономические данные II оценивать последствия рдtличных вариантов решений.

Владеть:

на**а"" nprnr"r"" рациоЕЕIльных экономических решений на основе анализа ипформации и прогнозирования.

УК-9: СпосОбен цспольЗовать базовЫ€ дефектологIIческие знания в социальноli п профессиональной сферах

иoбуlенlrялюдeйcoтKпoнeншlМиBпcихoфизическo}rpzBBитlIи.
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Уметь:

Применять базовые дефектологические зЕания дIя организащ{и учебного процесса иJIи профессионапьноЙ деятельности.

Владеть:
'FIавыкамrt 

работы с людьми, требующими индивидуаJIьного под(ода, в учебной и профессионапьноЙ деятельности.

УК-8: Способец создавать II поддержIlвать в повседневноl-t жизни и в профессиоrrальноЙ деятельности безопасные

условия жизнедеятельностIt для coxpaнeнIm природноr1 среды, обеспеченпя устоl-лчивого развития обЩества, в тОм
чис.пе при угрозе и возIIикновении чрезвычайных сиryаций и военных конфликтов

Знать:

Основы охраны окружающей среды, безопасноgги жизнедеятельностII и устоFl.Iивого рm}витиrl общества.

Уметь:
Оценивать рискц и потенциапьЕые угрозы дtя безопасности в }лIебной, исследовате'lьской и профессионапьной

деятельнооти.

Владеть:

Навыкаltи обеспечения безопасньu< условиIл жизнедеятеJьности и профессиональной деятельности.

Знать:

Основы здоровья, физической подготовки и ID( влиrIние на умственную и профессионаJIьЕуIо деятельность.

Уметь:

Г[панировать ц реаJIизовывать режим физической активностtI, }цитьвая учебкую и исследовательскую кагрузку.

Владеть:

Навыками поддержания огпимального уровня физической Ir психофизиологическоI"I активности.

УК-б: Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятелыtостrr и способы ее

совершенствования lra осIIове самооценки и образования в течение всей жизllи

Зпать:

Основы личностного и профессионаJIьного развития, принципы непрерывного образования.

Упrеть:

Анапизировать собсгвенные достиrкениrl Il выявлять обласги дrя профессионаJБного и акаде}tического совершенствования.

Владеть:

Навыками самостоятельного Iшанирования I! оргашвации лlтчцой и профессионапьной деятельности.

УК-5: Способен аналлlзировать п учитывrть разнообразие культур В процессе }tежкультурцого взаимодействия

Знать;

Осцовные концепции межкультурной коммуншкации и кульlурные особенносги рtlзIиtIньD( стран.

Уметь:
Анализировать культурные рааJIичия и их влияние на коммуникацию в процессе подготовклl и защи:гы ВКР.

Владеть:

Навыкамrr эффекгивного межкультурного взаимодейqтвия в учебной и профессионtшьной среде.

УК_4: Способен применять совремеIIныс коммуникатI|вные технологии, в том чиqпе rra иностаЕном(ых) языке(ах),
дIя акадеtrlического и профессионального взаимодействия

Знать:

общения.
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УК-з: Способен организовывать и руководить работой командыrвырабатывая командную стратепIю для
достшкепия поставленцой цели

Знать:

Уметь,:
икaмипpoектa'paспpeделятЬpoлиЦкoнтpoлиpoвaтьBьIпoлнениеЗaдaч.

Владеть:

@кoммyникaциииpaзpeшеrrйкoнфликгньIxситyaцийвпpoцеcсeпoДгoтoBкиpaбoтьl.

УК-2: Способен управлять проектом на всех этапах его жизнеЕного цикпа

Знать:

Уметь:
ФормулироВать целIl проекта, оцредеJштЬ задач1l, срокц и кIIючевые показатели результата.

Владеть:

@НcтpyмeнтoBпpoeкгнoгoyпpаBлeния(плaн.гpaфик'ДиaгpaillмьI'чеý-листьI'oтчётьr).

ук-1: способен осуществлять крIIцrческиЙ анализ проблемных ситуаЦий На ОСIIОВе СИСТеМЕОГО ПОДХОДа,

вырабатывать стратегию действий

Знать:

Упrеть:

навыками системЕого мышлениr{ и критическог9 анirлиза.

Владеть:

Навыками сиOхемного мышления и критического аII{tлиза.

пк_5: способrrость владеть профессиональноЙ и академическоЙ этпкоЙ, межлУпарОДЦЫМ ЭТПКеТОDI И ПРаВИЛаМ}I

поведения переводчика в irазли,rных ситуациях устшого перевода

Знать:

Уметь:

Владеть:
JiикивлюбьtxB:nдaхyстEoгoпepеBoлa'BкIIючЙoфициальпьIеи

высокорисковые ситуации
Те,хникалш поддерханиrI профессиоЕэльного имидка переводчика: yBepeнHoi{, спокойноЙ манерой поведения, вьцержкой,

увtDкительным ротIевыIлi стиJIем.

Уметь:

Влалеть:
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Знать:

ос-ювные направленIш современных исследований в переводоведении (теории эквиваJIентносги, фуншрrонаJIистские
модели, когнитивные подходы).

Уметь:

находить, анаJIизировать и синтезировать науfiIые гryбликации по переводоведению.
пришtснять современЕые на}цные под(оды при tlнaшизе переводческих решений.
ИнгерпрсгиРовать резульТаты лIсследоВаний и сравнивать ID( с собсгвеннымц практическими наблюдениями.

Владеть:

Навыками использования научньD( ресурсов; uлекгронйrх библиотек, лингвистич9скш( корпусов, терминологш{еских баз.

Основами научного стиJIя письма дIя подготовки ВКР в облаgги Irеревода.

Техншками корректного цитированиrI и академшIеской добросовестности.

ПК-7: Способность к внесению необходимых смысJIовых, лексическпх, терминологическнх п стцлистико_
грамматических изменений в текст перевода

Знать:

Требования к точностIr т9рмIлнологии и способам её согласования с контекстом.

Упrеть:

вrcскr" обосно"анные изменениrI в текст перевода дIя повыIцения семантической чёгltосги и терминологической точности.

редакгировать общий стиJIь текста, )литьвая требоваlшя жанрq коммуникативную задачу и целевую аудиторию.

ИспопьзЪвать иIrструI\{енты проверки качоства (глоссарии, термипологические базы, САТ,сисгемы) дIя оrпимизации

правок.

Владеть:

Навыками коррекгного реджтирования текстов различньD( жанров.
Техниками вырЕlвнивания терминологии и согласования понятцй внутри текста.
Алгорlатмами выявления и исправления типичных ошибок.

ПК-8: Способrrость внедрять совремеIIные методы шаучного исследования в профессиональноЙ деяте,пьности

Зпать:

основные методЫ лингвистикИ II переводоведения: срttвнительно-переводческиЙ анаJIиз, дискурсивньй аншIиз,

описательный мgгод.
Требования к научному gтилю, академической добросовесгности и коррекгному цитирjВаНIilО.

УгIеть:

Собирать шассифицировать и анализировать источники и материtцы (тексгы, корпуса, словари).
Формулироватъ выводы на основании научных дulнньD(.

Владеть:

Навыками поиска, анаJIиза и систематизации научной литературы.
Техниками подготовки научного текста, соблюдения структуры исследования.
Пракгикой работы с электронными библиотеками и науIными базами данньrх.

оПК_5: Способеrr понимать принципы работы современцых информационных технологиЙ и использоватЬ их дIя
решения задач профессиональной деятельности

Знать:

базовые принципы работы современных информачионных технологий, применяемых в переводоВедении;
оýновные типы програп{много обеспечения, используемого дIя подготовки ВКР (тексговые редакторы, презснтационные
программы);
требования к цифроволrу оформлению на}цных текстов и презеIIтаций.

Уметь:
применять стаIцартные программы дlя набора, редактирования и оформленltя тексга ВКР;
использовать базовые функчии мультимедийньж и презентационньж инстррlентов при подготовке к защите;

выпоJIIшIть элемептарЕ{уIо обработку данных (таблиц, списков, цrгат).

Владеть:

цавыками практи.Iеского применешш простьD( IТ-инсгрументов в уIебной Il псследовательской рабОте;
приёлrаrrtи использовtu{иJI электонньD( образовательньrх и информационных rшатформ;
навыкап,lи презентации материalпов с использованием базовьD( цифровьrч средств.

В результате освоеIfия дисцIIплины обучаrощийся должен

3.1 | Знать:
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устного последовательного и сиID(роIшого перевода; специфику восприятия и обработки

информации при ка)кдом виде перевода.

ПрЬЬа лексичiской эквиваJIен"гности и прагматшIеской адекватности, требования к точнооти и полноте передачи

основные термины и профессиональную лексику, относящуюся к теме Вкр;
базовые правиJIа употреблеtIия спецrrальноЙ лексики в на}лIньD( текстах;

сгрукгуру и функции терминологIrческих словарей и глоссФиФ.

осЕовные виды электрОнньв словаРей, корrryсоВ и справочньD( ресурсоВ по шrгаЙскому языку;

основы работы с текстовьIми редактораIuи и инструмен1il,rи подготовки ВКР;
требования к сгрукryрированию информациив научнойработе. 

,

основные сведения по географии, историIл, культуре и социаltьной жизни Кита"я, необходцмые дш коррекгного понимания

источников шя ВКР;
общие нормы межIryJътурного общенrш;
базовые особенносги национально-кульryрной специфики,кrгайского языка.

"**" *д"-"р*ода (письменныr-t, устный, последовательный, синхронный, подсгрочный и др.);

базовые переводческце приёмы (кшькирование, тр€lнслитерация, перестановкц добавление, опущение и др.);

о"rо"r"r" ф.бования к качеству перевода, применимые в ВКРLточность, ад9квjтц9gь, стц9
основные Iрамматц.Iеские, лексиtIеские и фонегические нормы шrтйского языкъ необходимые дш представления

материа.тIов ВКР;
базовые принщ.IIш функционирования языка перевода и соотвсгствиrI оригинапа ц перевода;

требоваIrия к струкгуре, оформлению и язцц9lощ!Ф9цудgиюДКР.

осIIовные поtUlтия коррупции и противодействия коррупции;
правовые основы *rr*Ьрруrrч"онной деятельности (закошы, нормативные акгы, ответственносгь);

типичные формы и проявлен}UI коррупционного поведения.

основы экоцомшIескоr-л теории, приЕципы рацион€lльного использования ресурсов и фин€ш{сового ппанироваIмя.

основные принципы дф"оопоa"и, особенности развитшr и об)цения людей с отtшоненияпtи в психофизическом развитии.

Основы охраЕы окружшощей среды, безопасностr1 дцзцgдеятельцости и устойчивого развития общества.

Основы личностного и профессиональцого развития, приIIцип

основцые коЕцепции межкультурн9Ц ц9ммуникацrи и культурные особенноqги различцьrх qгран.

основные направления современных Ilсследованцй в переводоведении (теории эквиваJIентносги, функционalJIистские

модели, когЕитивные пожоды).

Требования к точности терминологии и способам её согласоваIrия с

базовые принциIБI работы современньж информачионных технопогиЙ, прим€няемых в переводоведении;

основные тиПы программНого обеспечениlI, испольЗуемого дш подготовки ВКР (тексговые редакторы, презентационные

программы);
требования к цифровому оформленшо На}лш{ьш текстов и презентаций.

3.2 lYMeTb:

Вa*" *r*"1g -""^дrr*кацию в ycTHoI-r n пr"ur"r"ой формах: письма, отчirты, презеm

нЕD(одить и распознавать к,Iючевые термины в исходных кrrгайских и русских текстах;

прIlменять базовую те.рминологию при описании предмета и методов исследования;

корректно использоватьтермины принаписании отдельныхэлемекговВКР ФведФrие, аннот я, вы
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учитывать культурные реаJIии при переводе простых текстов дIя ВКР;
пояс}UIть культурЕо-специфические элементы в KoMMeHTapLUlx к переводу;
представJIять тему ВКР в культурологическом и межкультурном контексте.

выбирать базовый переводческий приём дш простых фрагментов китайского текста;
оформлять переводные фрагмеmы в практическоI1 части ВКР согласно требованцям вуза;

коррекгно сопоставJIять оригинал и перевод в демоIIФрационных примерах дIя защитьL

поцимать и ЕlнаJIизировать китайские тексты, используемые в теореIшIеской и прzктической частях ВКР;
выполнять коррекгный пер€вод фрагмеlrгов источников, Iлспользуемых в исследоВаниИ;

формулировать цеJIи, задачлI, объекг и предмет исследования и описывать ш( средстваIuи кrгаЙского ll рУсского языков.

распознавать очевидные коррупциоЕные риски в типичньж ситуациях;
соотносить поведение уIастников с нормапdи аIrгикоррупциошIого законодатеJIьства;
соблюдать базовые правиJIа аЕгикоррупционного поведения.

Днализировать экоЕомIгIеские данЕые и оценIлвать последствиrI рttзличньIх вариантов реurенllЙ.

Применять базовые дефекгологrrческие зцанлш дш организации }чебного процесса илш профессиоtrальной деятельности.

Оценивать риски и потенциальные угрозы дlя безопасносшr в уrебной, исследовательской п профессионапьноЙ

деятсJьности.
Планировать и реttлизовывать режим физической активностлl, учIIтывtuI учебную и tIсследовательскую нагрузку.

Днализировать собственные достижениrI и выявJuIть облаqги дtя профессионttльного и академиtIеского совершенствованшI.

Днализировать культурные различиrI и их вллuIние на коммуникацию в процессе подготовки и защиты ВКР.

Использовать элешронные rшатформы и инструмеIпы дш совместной работы, обмена информацией и представлениJI

резуJБтатов исследования.

Организовывать взаимодействие между участниками проекта, распределять роли и контролировать выполненIIе задач.

Формулировать цели проекта, опредеJuIть задачи, сроки и кIтючевые показатели результата.

Навыками системного мышл9ния и критического аIIilлIIза.

Применять правшrа профессионапьноii этики при выполнении устного перевода, сохраняя IIеЙтальносгъ и собrподая

конфиденциа.тlьность информации.
Соблюдать }Iеждународ{ьй этикgг в сIrryациях межкультурного общения, коррекгно испоJъзовать формы обращения и
протокольные выра)кеIшJI.

Находцгь, аналЕзировать и синтезировать на}цные публикации по переводоведешIю.
Применять современные на}лIЕые под(оды при анаJIизе переводческш( решений.
Иrrгерпрчгировать результаты исследований и сравнивать Io( с собственI{ыми пракгиtIескими набJIюдениями.

BHocllTb обоснованные изменениrI в текст перевода дIя повышения семантичеокой ч&гкостlt и терминологшIеской точности.
Редакгировать общий cTIaIb текста, }цитьвrul требования жанра, коммуникативную задачу и целевую аудиторию.
Использовать инструменты проверки качества (глоссарии, терминологиtIеские баrы, САТ-системы) дtя оmlамизащдl
правок.

Собирать, кlrасоифицировать }l анализировать источники и материапы (тексгы, коргryса, словари).
Формулировать выводы на основании на}цных даIIЕьж.

примеtulть сгаiдартные программы дrя набора" редакгировiлния ll оформлепия текста ВКР;'
использовать базовые функщrи мультrrмедийньж и презентаIшоцньж инструментов при подготовке к защите;
выполнять элементарнуIо обработку данных (тблич, списков, lIЕгат).

3.3 | Владеть:

Навыками профессиона.тIьпого синхронного и последовательного перевода в режиме реаJъного времени, поддерживtul
высокую точность передачи смыспа.

Il€tвык{lil,lи точного воспроизведения профессиональной лексики;
навык€lп{и составлениrI цростого тематического глоссария;

умением поддерживать науrный стиль речLr с использовttнием корректной терминологии.

IIalвыками хранеIlиrI и систематизации собранньD( материtlпов;
базовыми приёмаtии обработки текстов с помощью компьютерньIх программ;
нtlвыками подготовки файлов и материаJIов дIя црезентации ВКР.

навыками элементарного межкультурного взаимодейсгвия в академшIеской среде;
базовой терминологией страноведения, необходимой дlя подготовки црезентадии ВКР;
IIавыками коррекгноiл лrежьязыковой комlrгуrrикации в ходе защIгы.

IIавыками выполнения переводов среднеЙ сложности дш испоJьзования в ВКР;
приёмаI\пи проверки точности и KoppcKTHocTIl перевода;
навыкЕlп,lrl подготовки небольшлD( переводньD( комментариев.

нЕlвыками подготовки аннотации, кIIючевых слов, выводов на ruлl?йском и pyccкo}t язьках;
нalвыкап{и корректного цитированиrI кr.rгайских источников;
базовыми навыкаI\dи устного представлениrI (презеrггации) материалов исследованиrI.
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первичными н€lвыкаý!и анЕrлиза сrryации EIa предмет наJIичия rорруш{иогенньD( фактОРОВ;
навыкап,rи применения простьD( антиr.срр),:цrошьIr( правил в учебноЙ и профессионаJIьЕоЙ ОРеДе;

навыкап{ц корректного реагировalния на явные нарушеция.

FIавыкапли принятрlrl рацIIональных экономи.IЪсшIх решенЕй на основе анЕUIиза информащцr и прогноЗироВаЕиЯ.

Навьками работы с JIюдьми, требующими ш{див}цуаJIьпого подхода, в учебной и профессиоЕzuьной дФц9ц!ц9gги.

Навыками обеспечения безопасных условий жизIIедеятельности и профессиоIIаJIьно}'i деятельности.

Навыками поддержаншI оптимапьного уровня фllзrrческой и.психофизиологической акгивности.

Навыкамлl сtllчlостоятельного план}IрованIIя и организацltц личной и профессионапьной деятельностll.

Навыками эффекгивного межкультурного взаиil{одействия в учебной ll профессиональной среде.

Навыками эффекгивного применения цифровьuс инструментов ц оrшаfoi-rшатформ дш академшIеской и профессионапьной

деятельности.

Навыками эффекгивной коммуникации и рЕврешения конфликгных слrц,аций в процессе подготовки работьi.
Навыками применения инструментов цроектного управлениrI (плшr-график, диаграм}lы, чеI(-листы, отчёть;).

Навыками системного Nrышления и критического ана;lиза.

Навыками усгойчивого соблюliения профессиональной этики в любых видах устного перевода, вкIIючая официальные и
высокорисковые ситуации.
Техниками поддержанIш проф.ессионапьного имиджа переводчика: уверенной, спокойцой }Iанерой поведениJI, вьцержкой;

ув€Dкительным речевым стиJIем.

Навыками испопьзования цаучньD( ресурсов: элекгрснньD( библиотек, лингвистшIескю( KoprrycoB, терминолоптIескш( бщ.
Основами научного стиJIя письма дIя подготовки ВКР в обласги перевода.
Техниками коррекгного цитировttниJI и академIцеской добросовестности.

Навыками коррекгного редакгировшIия текgIов рtrlJIиЕIньD( жанров.
Техниками выравнивания терминологии и согласов€lниrl поtulтий вrтутри текста.
Алгорlrглrами вьивления и исправлениrI типиtIных ошибок.

Навыками поиска, аЕап[Iза и систематItзации научllой литературы.
Техниками подготовклI научного текста, собrподенпя gtруктуры исследования.
Практикой работы с электронныillп бIIблиотецамц и це}цIшми базами данных.

IIавыками практического применения цростьж IТ-инструментов в уtебIrой и исследователъскоЙ работе;
приёмами использованIш электроЕных образовательных и информациоцных платформ;
навыкЕlп4и презентации материatлов с I!спользованЙем баювых цифровьu< средств.


